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1 Published in Government Gazette, VoL 137. Part 103d Spedal, dated 1st May 2020.

DISCLAIMER: This English translation has been prepared for educational and comprehension purposes and contains no

LEGAL AUTHORITY. THE OFFICE OF THE PERMANENT SECRETARY, MINISTRY OF EDUCATION, SHALL ASSUME NO RESPONSIBILITY FOR ANY

LOSS ARISING FROM THE USE OF, AND/OR REFERENCE TO, THIS ENGLISH TRANSLATION. THE ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADOPTED

AND PUBLISHED SHALL. IN ALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY ANO HAVE LEGAL FORCE.

Whereas it is expedient to prescribe requirements and prohibitions in regard to the

wearing of hairstyles of students for the purpose of establishing clarity in the operation of

educational institutions, suitability for present circumstances and proper conduct of students and

also in the interest of protecting human dignity;

By virtue of the provisions of section 12 of the Act on Administrative Organisation

of Official Affairs of the Ministry of Education, B.E. 2546 (2003), the Minister of Education hereby

lays down the Rule as follows.

Clause 1. This Rule is called the "Rule of the Ministry of Education on the Wearing

of Hairstyles of Students, B.E. 2563 (2020)".

Clause 2.1 This Rule shall come into force as from the day following the date of

its publication in the Government Gazette.

Clause 3. in this Rule:

"student" means a person pursuing a study in an educational institution;

"educational institution" means an educational institution, attached to or falling

under superintendence of the Ministry of Education, which provides basic education other than

non-formal education and informal education;

"head of an educational institution" means the director, or the head called by any

other title, of an educational institution of which the powers and duties or objectives lie in the

provision of education.

Clause 4. Students shall uphold their conduct as regards the wearing of hairstyles

as follows:

Rule of the Ministry of €oucation

on the Wearing of Hairstyles of Students,

B.E. 2563 (2020)

(Translation)
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(1)male students may wear their hair short or long, provided that in the case of

wearing their hair long, the length of the side-face hair and of the back-side hair must not extend

beyond the neck-hairline while the hair at the front side and at the central part of the head shall

satisfy the requirements of appropriateness and tidiness;

(2)female students may wear their hair short or long, provided that in the case of

wearing their hair long, it shall satisfy the requirement of appropriateness and shall be tied tidily.

Clause 5. Students shall, as a matter of prohibition, refrain from the following

conduct:

(1)having their hair permed;

(2)having their hair dyed to make it different from its natural condition;

(3)wearing moustaches or beards;

(4)any other conduct not suitable to a student's status, such as having their hair

styled in a manner creating symbols or patterns.

Clause 6. The provisions of Cause 4 and Clause 5 shall not apply to students who

have necessary reasons for adhering to their own religious rules or undertaking activities of

educational institutions.

The head of an educational institution shall have the power to consider whether

to grant permission.

Clause 7. Subject to Clause 4, an educational institution may, with the approval

of the educational institution's committee or the school's executive committee, lay down a

specific Rule on the wearing of hairstyles of students insofar as it is not contrary to or inconsistent

with this Rule.

In the execution of paragraph one, reference shall be made to suitability for the

development of students' good personality as well as participation of students, the educational

institution, guardians and local communities.



DISCLAIMER: THIS ENGLISH TRANSLATION HAS SEEN PREPARED FOR EDUCATIONAL AND COMPREHENSION PURPOSES AND CONTAINS NO
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Given on the 30th Day of March B.E. 2563 (2020).

Nattapol Theepsuwan
Minister of Education

Clause 8. The Permanent Secretary for Education shall have charge and control

of the execution of this Rule and shall have the power to make interpretations and decide

questions as regards the execution of this Rule.
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1 Published in Government Gazette, Vol. 136, Part 300d Special, dated 6th (December 2019.
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AND PUBUSHEO SHALL, IN ALL EVENTS, REMAIN THE SOLE AUTHORITY AND HAVE LEGAL FORCE.

Whereas it is expedient to revise the Rule of the Ministiy of Education on

Supervision of the Use of School Vehicles, B.E. 2536 (1993) to be in line with the requirements

concerning the maintenance of safety of vehicles used in services of the carriage of students

under the law on vehicles and the law on land transport;

By virtue of the provisions of section 12 of the Act on Administrative Organisation

of Official Affairs of the Ministry of Education, B.E. 2546 (2003), the Minister of Education hereby

issues the Rule as follows.

Clause 1. This Rule is called the "Rule of the Ministry of Education on Supervision

of the Use of School Vehicles, B.E. 2562 (2019)".

Clause 2.' This Rule shall come into force after sixty days as from the date of its

publication in the Government Gazette.

Clause 3. The Rule of the Ministry of Education on Supervision of the Use of

School Vehicles, B.E. 2536 (1993) shall be repealed.

Clause 4. In this Rule:

"school" means an educational institution attached to, or falling under

superintendence of, the Ministry of Education;

"school vehicle" means a school's vehicle or a person's vehicle, in respect of

which permission is granted under the law on land transport or the law on vehicles for use in the

carriage of students;

"school vehicle business operator" means a person or juristic person providing

student carriage sen/ices under supervision of the school;

Rule of the Ministry of Education

on Supervision of the Use of School Vehicles,

B.€. 2562 (2019)

(Translation)



"student" means a person pursuing a study in a school;

"passenger" means a student, a student supervisor and a student's guardian and

includes a teacher or personnel of the school.

Clause 5. A school vehicle to be used for the carriage of students shall be of the

descriptions as follows.

(1)It shall have an orange-coloured reflecting notice, of the size of at least 35

centimetres in width and at least 85 centimetres in length, with the expression "School Vehicle"

in black-coloured letters of at least 15 centimetre in height, displayed at the front and the rear

of the vehicle in a manner allowing clear vision at the distance of not less than 50 metres, and

shall have the name of the school displayed at both sides of the vehicle together with telephone

numbers (if any).

(2)Its mirror shall be so transparent as to allow clear vision of the interior condition

of the vehicle as well as the outside traffic condition. In the case where a light filter film is affixed,

light must be, when light measurement is conducted, allowed to pass through both the

windshield and the light filter film in the amount not lower than that prescribed by the

Department of Land Transport, and any other material shall not be affixed or placed in a manner

blocking any part of the mirror unless it is the affixation of marks or documents as required by

law and in a manner not preventing driving visibility.

(3)It has necessary tools and appliances for helping students in the case of an

accident or emergency, as follows:

(a)fire extinguishers, provided that a passenger-carrying vehicle with not

more than 20 seats shall be equipped with not less than 1 fire extinguisher while a passenger-

carrying vehicle with more than 20 seats shall be equipped with not less than 2 fire extinguishers

and that a fire extinguisher must be of a reasonable size and mounted, inside the vehicle, at an

appropriate place allowing prompt use at any time;

(b)not less than 1 mirror-breaking hammer and crowbar, which must be

kept in a safe place allowing convenient use;

(c)such notice providing warning on safety during the passenger carriage as

prescribed in the Notification of the Department of Land Transport or as approved by the

DISCLAIMER: This English translation has been prepareo for educational and comprehension purposes and contains no
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Department of Land Transport, which must be affixed, inside the vehicle, at a conspicuous

location.

(4) It shall be of such colour as prescribed by the Department of Land Transport.

Clause 6. A school vehicle business operator has the duties as follows:

(1)to supervise and dedicate attention to safety in the carriage of students;

(2)to provide student supervisors in vehicles;

(3)to ensure that student supervisors and drivers are equipped with knowledge

and understanding of the carriage of students;

(4)to give the school a monthly report on the provision of school vehicles, for

information;

(5)to report to the school immediately upon the occurrence of an accident or

emergency;

(6)to annually notify the school of results of annual inspection of vehicles'

conditions.

Clause 7. A school has the duties as follows:

(1)to supervise and dedicate attention to safety in the carriage of students;

(2)to provide student supervisors in vehicles;

(3)to ensure that student supervisors and drivers are equipped with knowledge

and understanding of the carriage of students;

(4)to supervise the provision of school vehicles by school vehicle business

operators in order to ensure its compliance with Clause 6;

(5)to provide a register of school vehicles, records of drivers as well as student

supervisors in accordance with the forms annexed hereto;

(6)to issue certificates of the carriage of students of the school or educational

institution as required, for the purpose of submitting them to the Department of Land Transport

for using vehicles in the carriage of students;
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(7)to, where there occurs to a school vehicle an accident jeopardising life and

physical safety of passengers of the school vehicle, report it expeditiously to the superior or

supervisor who is of one-level higher authority in the hierarchy of supervision, for the purposes

of expeditious and'efficient help;

provided that, in the case of a school vehicle which is not used by the school for

the carriage of students or which is used by a third person for the carriage of students at the

school's instruction, the director of the school shall, where there appears any driving in a manner

neglecting safety of others or in a negligent or terrifying manner likely to cause danger to persons

or property, report it to the school vehicle business operator and the Chan^wat transport official;

(8)to provide safety measures for the supervision of the use of school vehicles in

tine with this Rule.

Clause 8. A school vehicle driver shall have the qualifications as follows:

(1)being of not less than .25 years of age;

(2)having possessed a vehicle driving licence for not less than 3 years;

(3)being in good health, courteousty dressed, well-mannered and polite;

(4)having good behavioural records, expertise, prudence and familiarity with routes

for the carriage of students;

(5)being capable of examining and taking care of equipment, tools, appliances and

signals inside school vehicles to ensure their prompt use at all times.

Clause 9. A school vehicle driver has the duties as follows:

(1)to drive in a safe manner;

(2)to examine conditions of the vehicle and equipment to ensure that they are in

good order and conditions and ready for use at all times;

(3)to ensure that students are properly seated before setting the vehicle in

motion;

(4)to-exerdse supervision and ensure that students fasten a seat belt at their seats

for preventing danger during the carriage under the law on land transport;



(5)to ensure that students are safe throughout the carriage and provide assistance

in the case of an accident;

(6)to refrain from driving in a negligent or terrifying manner likely to cause danger

to persons or property;

(7)to refrain from using a mobile phone while driving except the use of a mobile

phone with the assistance of an accessory designed for conversations by a driver without carrying

or holding such mobile phone;

(8)to refrain from driving while being drunk or intoxicated with alcohol or a

psychotropic substance during the ride of a school vehicle;

(9)to report to the school immediately upon the occurrence of an accident or

emergency,

(10)to strictly comply with the law, rules and regulations on particular matters;

(11)to undergo training as required by the school or the school vehicle business

operator.

Clause 10. A student supervisor shall have the qualifications as follows:

(1)being of not less than 18 years of age;

(2)being in good health, courteously dressed, well-mannered and polite.

Clause 11. A student supervisor has the duties as follows:

(1)to check the number of students carried in each ride and ensure that it correctly

corresponds to a list of students and also prepare a list of students using the service in accordance

with the form annexed hereto;

(2)to be stationed at the school vehicle throughout the carriage of students for

supervising and helping students, in the interest of safety throughout the trip;

(3)to report to the school immediately upon the occurrence of an accident or

emergency;

(4)to undergo training as required by the school or the school vehicle business

operator.
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Given on the 15th Day of October B.E. 2562 (2019).

Nattapol Theepsuwan

Minister of Education

Clause 12. For an outbound trip, a school vehicle shall collect students from

their places of residence or an appointed place and drop students in the school's area or at an

agreed place.

For an inbound trip, a school vehicle shall collect students from the school or an

appointed place and drop students at their places of residence or an agreed place.

Clause 13. A school vehicle business operator shall provide an insurance for ti ic

protection of vehicle victims throughout the use of school vehicles for the carriage of studenis.

Clause 14. There shall be made available a system or channel which allows

communications with school vehicle drivers or student supervisors at all times during the carriage

of students.

Clause 15. The Permanent Secretary for Education shall have charge and control

of the execution of this Rule and shall have the power to make interpretations and decide

questions as regards, and also prescribe rules and procedures for, the execution of this Rule.
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(6) Notes(5)
Commencement

Date of Use as a

School Vehicle

(4)
Owner

(3)
Descriptions

(2)
Registration

Number

(1)

Vehicle No.

School Vehicles Register Form

School, located at No
Soi     Road, Khwaeng/Tambon 

Khet/Amphoe ,  Province

Tel
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Driving RecordsSpouseDate of Birth

and Address

Name - SurnameNo.

Drivers' Personal Records Form

School, located at No

Soi    Road, Khwaeng/Tambon 

Khet/Amphoe ,  Province

Telhasdrivers, whose personal records are as follows.
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Student

Supervision

Records

SpouseAddress

*

Date of

Birth/Educational

Qualifications

Name -

Surname

•

No.

Student Supervisors' Personal Records Form

.-School, located at No

Soi,     Road, Khwaeng/Tambon

Khet/Amphoe:,  Province

Tel;:.-.;-., has-..-.;;;..... student supervisors, whose personal records are as

follows. "
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MonthYearDate

(Signed) Student Supervisor

(Signed) Vehicle Driver

NotesCarrier's

Signature

Guardian's

Name

AddressEducational

Level

Name -

Surname

No.

School, located at No
Soi  :   Road, Khwaeng/Tambon 

Khet/Amphoe  Province

Telhas ..7.i^zr.^.. students as follows.

Form for a List of Students Using the School Vehicle Service

10
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Translated by Mr. Tohpong Smiti under contract for the Office of the Council of State of

Thailand's Law for ASEAN project.- Initial version- pending review and approval.
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'.  Section 2.  This Act shall come into force as from the day following the date

of its publication in the Government Gazette.

His Majesty King BhumibolAdulyadej is graciously pleased to proclaim that:

Whereas it is expedient to have a law on the promotion of non-formal and

informal education;•

Be ft, therefore, e^acted by the King, by and with the advice and consent of

the National Legislation Assembly, as follows:

Section 1. This Act is called the "Act for the Promotion of Non-formal and

Informal Education, B.E. 2551 (2008)".

BHUMIBOL ADULYADEJ, REX.

Given on the 19* Day of February I.E, 2551;

Being the 63 Year of the Present Reign.

ACT FOR THE PROMOTION OF NON-FORMAL AND INFORMAL EDUCATION,

B.E. 2551 (2008)^

(Unofficial Translation)
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2 Published in Government Gazette, Vol. 125, Part 41a, dated 3rd March B.E. 2551 (2008).

Section 3. This Act shall not apply to non-formal and informal education

provision undertaken by public and private institution of higher education under the enacted

laws on institution of higher education.

Section 4. In this Act:

"non-formal education" means aneducational activity which has an obvious

target client group and education objective, and has flexible and various format, curriculum,

method, and duration of course or training in accordance with the educational requirement

and potential of such target group, and has an up-to-standard examination and assessment

method to receive educational qualification, or to rank academic results;

"informal education" means an educational activity in way of life of a person,

which the person can choose to learn continuously for lifetime, in accordance with his or

her interests, requirements, opportunities, readiness, and personal learning potential;

"establishment of education" means establishment of education which

provide non-formal and informal education affiliated with Office of Non-formal and Informal

Education;

"network" means a person, family, community, community organisation,

local administration organisation, private organisation, professional organisation, religious

institute, establishment, and other organisation, including other establishment of education

which is not affiliated with the Office of Non-formal and Informal Education, and which

participate in or has an objective to undertake the non-formal and informal education;
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"committee" means the committee for the promotion and coordination of

non-formal and informal education under the law on Ministry of Education Government

administration Regulation.

"Office" means the Office of Non-formal and Informal Education

"Minister" means the Minister having charge and control of the execution of

this Act.

Section 5. For the purpose of the promotion and support of education, a

person shall receive extensive and up-to-standard non-formal and informal education as per

the law on National education, whether or not such -person has received basic education,

and such person shall entitled to receive non-formal or informal education, as the case may

be, asper the procedures and undertakings, prescribed in this Act.

Section 6. The promotion and support of non-formal and informal

education shall be in compliance with these principles:

(1)nph-formal education:

(a)equity in the access and receipt of extensive, thorough, fair, and of

the suitable quality for people's living conditions;

(b)decentralisation to establishments  of  education and allow

networks tq participate in the provision of learning;

(2)Informal education:

(a)  accessibilityto learning source which is in harmony with the

interests and way of life of the learner of every target groups
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(b)development of learning source to be diverse, both in local

wisdom and technology brought to the study;

(c)framework or guideline which is beneficial to learners.

Section 7.The promotion and support of non-formal education shall be

undertaken for these objectives:-

(1)people receive continuous education, to develop the potential of

manpower and society, which utilises  knowledge, and wisdom as  a  foundation of

development in economic, social, environment, security, and living standard, as per the

State development guidelines;

(2)networks are motivated, and are ready to participate in educational

activities.•C,

Section 8.    The promotion and support of informal education shall be

undertaken for these objectives:

(l)leajrhers acquire knowledge and basic skills in the pursuit of knowledge

which contributes to the lifelong learning;

(2)leamers learn materials in harmony with his or her interest and necessity to

increase the living standard, in relation to politics, economic, social and culture;

^.  OXearners can utilise the knowledge learned; compare and transfer his or her

academic results to formal and non-formal education.
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Section 9. The Ministry of Education shall promote and support non-formal

and informal education, by emphasising on stakeholders in accordance with the roles and

duties as follows:

(1)aleamer who is a beneficiary participates in educational activities, and is

able to choose various services as per his or her own interests;

(2)alearning provider for non-formal education, and an education sources

provider for informal education have diverse acts in accordance with the potential, to satisfy

the needs of learners by integration of knowledge, instilment of morals, and good values.

(3)a promoter and supporter who contributes benefits to learners and

learning providers has diverse acts to promote and suppprt continuous learning.

Section 10. For the purpose of the promotion and support of non-formal

and informal education, relevant State agencies, and networks may undertake to promote

and support the fotlowings:

(1) media and technology for.education which is essential for non-formal and

informal education arid financial support for non-formal education provision;

(^ education provision, development of academia and personnel, utilisation

of reso^rce for education, and praise and honour of providers of non-formal and informal

education;

(3)appropriate privilege for  promoters  and supports  of  non-formal

education;

(4)creation and development  of  various  learning  resources  to be

appropriately accessible by learners of informal education;



DISCLAIMER: THIS TEXT HAS BEEN PROVIDED FOR EDUCATIONAL/ COMPREHENSION PURPOSES AND

CONTAINS NO LEGAL AUTHORITY. THE OFFICE OF THE COUNCIL OF STATE SHALL ASSUME NO

RESPONSIBILITY FOR ANY LIABILITIES ARISING FROM THE USE AND/OR REFERENCE OF THIS TEXT. THE

ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADOPTED AND PUBLISHED SHALL IN ALL EVENTS REMAIN THE SOLE

AUTHORITY HAVING LEGAL FORCE.

(5) other resources in relation to undertaking for persons and community to

learn as per the interests and needs in harmony with necessity of the informal education

societies.

Rules, procedures, and conditions in the Promotion and support  under

paragraph one shall be as prescribed in the Ministerial Regulation.

Section 11. For the purpose of provision and development of non-formal

and informal education, relevant State agencies shall collaborate with networks to

undertake the followings:

(1)to provide basic structure for learning, such as education resources,

community education centres, various media and teehpotogyfor learners to have access to

learning;

(2)to promote and support the undertaking of networks, for collaboration

and continuous development;

(3)to promote and support networks to have opportunities to allocate

resources and to access capital resources for undertaking.

Section 12. For the Purpose of undertakings under this Act, the committee

shall have powers and duties as follows:

(1)toprescribe policy and plan for the promotion and support non-formal

and informal education which is • in harmony with National education plan and National

economic and social development plan;

(2)to create guidelines for undertaking non-formal and informal education;
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(3)to promote and support cooperation between Government agencies,

State enterpraises, and private sectors, both domestic and international, for non-formal and

informal education provision;

(4)to suggest to the Minister  in making and development of system

comparing transferof academic result from non-formal and informal education;

(5)to perform any other duties prescribed by this Act or other laws as

powers and duties of the committee, or as assigned by the Council of Minister.

Section 13. The committee shall appoint a sub-committee called "network

sub-committee" consistingof various sectors of the society which take parts in the

promotion and support of non-formal and informal education.

The number of member of sub-committee, qualifications, rules, acquisition

procedures of the chairperson and the sub-committee, term of office and vacation from

office, including powers and dutites of the network sub-committee shall be prescribed in the

Ministerial Regulation.

Section 14. There shall be an Office of Non-formal and Informal education

affiliated with the Office of the Permanent Secretary of the Ministry of Education called in

brief "ONE", and shall have a Secretary-General of the Office of Non-Formal and Informal

Education, .palled in brief "Secretary-General of ONE", who has a Director-General status,

and who is a commander of officials, personnel, and employees, and be responsible for the

undertakings of the Office.

The Office shall have the following powers and duties:



(1)be the central organisation for undertaking, promotion, support, and

coordination of non-formal and informal education, and be responsible for general affairs of

the committee;

(2)to make recommendations, policies, strategies, plans, standards of non-

formal and informal education to the committee;

(3)to promote, support and undertake the development of quality of

academia, research, development of course and educational invention, personnel, and

information technology related to non-formal and informal education;

(4)to promote, support and undertake to compare and transfer of academic

results, knowledge, experience, and level of education;

(5)to promote, support, and coordinate persons, families, communities,

community  organisations,  local  administration  organisations,   private  organisations,

professional organisations, religious Institutions, establishments, and other organisations to

accumulate as  networks,  to ^trengthen the undertaking of non-formal and informal

education;

(6)Jd make a recommendation in relation to utilisation of information

technology and communication networks,  radio and television stations for education,

community radio services,  science centres  for  education, public libraries,  museums,

community learning centres, and other learning sources for the promotion of learning and

continuous development of living standard of people;

(7)to undertake in relation to following-up, inspection, and assessment of

the result of non-formal and informal education;

(8)toperform any other works prescribed by this Act or other laws as powers

and duties of the Office or as assigned by the Council of Minister.
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Section 15. There shall be a Changwat non-formal and informal education

committee in every Chanwat as follows:

(1)In Bangkok, there shall be a Bangkok non-formal and informal education

committee, consisting of Bangkok Governor as the chairperson, Bangkok Deputy Governor,

Secretary-General of ONIE, a representative of the Ministry of Social Development and

Human Security, a representative of the Ministry of Interior, a representative of the Ministry

of Labour, a representative of Ministry of Public Health, and 8 qualified members appointed

by the Minister, in this number, at least five persons shall be appointed from operational

personnelof private sectors which related to non-formal and informal education, and the

Director of Bangkok ONIE shall be a member and secretary;

(2)In other Changwat, there shall be a Changwat non-formal and informal

education committee, consisting of Changwat Governor as the chairperson, Changwat

Deputy Governor, Changwat Agriculture Official, Changwat Public Health Official, Changwat

Labour Official, Changwat Social Development and Human Security Official, Chief Executive

of the Changwat Administrative Organisation, and 8 other qualified members appointed by

the Minister, in,, this number at least five persons shall be appointed from operational

personnel of private sectors which related to non-formal and informal education, which is in

the area of such Changwat; and the Director of Changwat ONIE shall be a member and

secretary.

Qualifications, term of office, vacation from office of the qualified members,

and the meeting of the committee under paragraph one shall be as prescribed in the

Ministerial Regulation.



Section 16. Bangkok non-formal and informal education committee, and

Changwat non-formal and informal education committee shall have the following powers

and duties:

(1)to give consultation, and to cooperate with networks in relation to the

development of non-formal and informal education;

(2)to promote and support networks for the provi^on of non-formal and

informal education to be in accordance with policies, and standard prescribed by the

committee;

(3)to follow up the undertaking of non-fermal and informal education

provision of establishments of education and ^^encies which provide non-formal and

informal education to meet the prescribed quality and standard, and to be in accordance

with the direction of Sta|@ development, including local needs of development;

(4)to perform other works prescribed by the committee.

Section 17. There shall be Changwat Office of non-formal and informal

education in every Chtangwat, as follows:

(1)in Bangkok, there shall be Bangkok Office of non-formal and informal

education, called in brief "Bangkok ONE", which affiliated with the Office, andwhich is an

educational agency under the law on Government teachers and educational personnel,

acting as ap administrator of the Bangkok non-formal and informal education committee,

and having the powers and duties to administrate and manage non-formal and informal

education within Bangkok.

(2)In other Changwat, there shall be Changwat office of non-formal and

informal education, called in brief "Changwat ONE", which affiliated with the Office, and
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which is an educational agency under the law on Government teachers and educational

personnel, acting as an administrator of the Chanqwat non-formal and informal education

committee, and having the powers and duties to administrate and manage non-formal and

informal education within Chanqwat.

An educational agency under paragraph one shall have a director as a

commander of Government teachers and educational personnel affilia^ed with Bangkok

ONE, or Chanqwat ONE, as the case may be, and shall also be a commander of

Government teachers and educational personnel affiliated with establishments of education

which locates in the area under authority, which has an education administrator status under

the law on Government teachers and educational personnel, as well as responsible for the

course of performance of such agencies.

Section 18, An establishment of education shall have the duties to promote,

support, coordinate, and provide non-formal and informal education in coordination with

networks.

In the undertaking of the establishment of education under paragraph one,

there may be a community learning centre which organises activities and create learning

process;>of the community.

The foundation, dissolve, terminat^on, merger, and prescription of roles,

powefs, arj^l duties of establishments of education under first paragraph shall be as

prescribed by the Minister.

Section 19. Each establishment of education shall have a committee of the

establishment of education.

DISCLAIMER: THIS TEXT HAS BEEN PROVIDED FOR EDUCATIONAIV COMPREHENSION PURPOSES AND

CONTAINS NO LEGAL AUTHORITY. THE OFFICE OF THE COUNCIL OF STATE SHALL ASSUME NO

RESPONSIBILITY FOR ANY LIABILITIES ARISING FROM THE USE AND/OR REFERENCE OF THIS TEXT. THE

ORIGINAL THAI TEXT AS FORMALLY ADOPTED AND PUBLISHED SHALL IN ALL EVENTS REMAIN THE SOLE

AUTHORITY HAVING LEGAL FORCE.

11



The number of members, qualifications, rules, acquisition of chairman and

members, term of office, and vacation from office, including powers and duties of the

committee of the establishment of education shall be as prescribed by the committee.

Section 20. The office shall provide a system for quality assurance of non-

formal education, which is an internal quality assurance system for establishments of

education which has quality and standard in harmony with the law on National education.

An establishment of education shall undertake the internal quality assurance

so as to be in accordance with systems, rules, and procedures- of internal quality assurance,

with collaboration, promotion, and support from networks and the office.

Systems, rules, and procedures of internal quality assurance shall be as

prescribed in the Ministerial Regulation.

Section 2l.The Alternative Education Administration Office shall change its

role to be the OffiCf of Non-formal and Informal Education, and the director of the

Alternative Educatio^ Administration Office who holds the office on the date this Act is

published in the Government Gazette shall perform the duties of the Secretary-General of

ONIE uptil a New Secretary of ONIE is appointed under this Act, which shall not exceed one

hundred and eighty days as from the date this Act comes into force.

The Committee for the promotion, support and coordination of non-formal

and informal education under the law onAdministration of the Ministry of Education which

holds office on the date this Act is published in the Government Gazette shall remain as

such committee and perform the duties under this Act until a new committee is appointed

for the execution of this Act.
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Section 22. The Secretary General of ONIE shall appoint an administrator of

an establishment of education in the area of Bangkok to perform the duties of the director

of Bangkok ONIE until new director of Bangkok ONIE is appointed under this Act.

The director ofChangwat Alternative Education Administration Office who

holds office on the date this Act is published in the Government Gazette perform the duties

of the director of Changwat ONIE until a new director of Changwat ONfE is appointed under

this Act.

Section 23. The Minister shall furnish a list of establishments of education

affiliated with the Alternative Education Administration Office, the Office of Permanent-

Secretary, Ministry of Ed^cation which are ready to perform the role of the establishment of

education as prescribed in this Act, and disseminate the name of such establishments of

education in the Government G^zette within ninety days as from the date this Act comes

into force.

The establishments of education in the list disseminated by the Minister

under paragraph one shall be establishments of education under this Act.

. ./'     ^. •

Section 24. Ministerial Regulations, By-laws, Rules, Notifications, and Orders in

relation to the administration of the alternative education which is in force on the date this

Act come into force shall be enforceable mutatis mutandis until Ministerial Regulations, By

laws, Rules, and Notification issued under this Act are issued, which shall not exceed two

years as from the date this Act comes into force.

13
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Countersigned by

General SurayudChulanont

Prime Minister

Section 25. The Minister of Education shall have charge and control of the

execution of this Act and shall have the power issue Ministerial Regulations and notifications

for the execution of this Act.

Such Ministerial Regulations and notifications shall come into force upon their

publication in the Government Gazette.
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